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подгот
з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

210 210 7900 7900 3468 3468 3343 1089 30 30 31 26 28.5 24 25.5 15

129 129 4644 4644 2016 2016 1916 712 22 22 20 20 15.5 9 12.5 8

+ Б1.О.01 Философия 2 3 3 108 108 48 48 33 27 3 45 Кафедра философии

+ Б1.О.02 История России 4 4 4 144 144 116 116 24 4 2 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.О.03 Русский язык и культура речи 3 2 6 6 216 216 96 96 89 31 2 2 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.О.04 Иностранный язык 3 5 5 180 180 72 72 81 27 2 2 1 71
Кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б1.О.05 Экономическая теория 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 13 Кафедра экономики

+ Б1.О.06 Информационные технологии 3 2 2 72 72 28 28 40 4 2 4
Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем

+ Б1.О.07 Психология 3 3 3 108 108 48 48 33 27 3 83 Кафедра психологии

+ Б1.О.08 Педагогика 4 3 3 108 108 48 48 33 27 3 9 Кафедра педагогики

+ Б1.О.09 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда

+ Б1.О.10 Физическая культура 2 2 2 72 72 24 24 44 4 1 1 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.11 Методика преподавания иностранных языков 5 2 2 72 72 34 34 11 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.12 История зарубежной литературы 2467 10 10 360 360 192 192 60 108 2 1 2 1 2 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.О.13 Теория перевода 1 2 2 72 72 30 30 6 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.14 Лингвострановедение (английский язык) 6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.15
Лингвострановедение (китайский / арабский / 

турецкий)
6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 71

Кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б1.О.16 Лингвистическая теория 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.17 История английского языка 7 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.18 Основы межкультурной коммуникации 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.19 Практическая грамматика английского языка 4 2 11 11 396 396 194 194 171 31 3 3 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 1548 1548 620 620 804 124 4 7 4 5 6.5 3 7.5 6 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.21 Практическая фонетика английского языка 5 4 5 5 180 180 60 60 89 31 3 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.22 Современная литература 8 2 2 72 72 36 36 32 4 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.О.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 2 72 72 22 22 14 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 108 108 38 38 34 36 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.25 Лексикология английского языка 3 3 3 108 108 38 38 43 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.26 Введение в спецфилологию 1 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода

81 81 3256 3256 1452 1452 1427 377 8 8 11 6 13 15 13 7

+ Б1.В.01 Введение в языкознание 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.02 Основы филологии 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.В.06 Охрана труда 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда

+ Б1.В.07
Подготовка студенческой молодежи к 

трудоустройству
6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 44

Кафедра социологии и орагинизации 

работы с молодежью

+ Б1.В.08
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
146 340 340 328 328 12 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.01
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.В.08.ДВ.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.В.08.ДВ.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 14 (ДВ.14) 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Курс 1

- - - Форма контроля з.е.

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Закрепленная кафедра



- Б1.В.08.ДВ.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.В.08.ДВ.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 15 (ДВ.15) 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.ДВ.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.В.08.ДВ.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

- Б1.В.08.ДВ.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.09 Теория и практика перевода английского языка 3 3 3 108 108 36 36 45 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.10
Второй иностранный язык (китайский / арабский / 

турецкий)
12468 357 37 37 1332 1332 550 550 635 147 4 6 4 4 5 3 7 4 71

Кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б1.В.11
Теория и практика перевода второго иностранного 

языка (китайский / арабский / турецкий)
3 2 2 72 72 26 26 42 4 2 71

Кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

+ Б1.В.ДВ.01.01 Культурология 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

- Б1.В.ДВ.01.02 Религиоведение 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 21 Кафедра культурологии и музыкознания

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.02.01 Политология 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

- Б1.В.ДВ.02.02 Правоведение 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.03.01 Речевой этикет делового общения 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

- Б1.В.ДВ.03.02 Социолингвистика 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 2 2 72 72 28 28 40 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.04.01 Переводческий дискурс 7 2 2 72 72 28 28 40 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.04.02 Лингвокультурология 7 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.В.ДВ.05.01 История и культура Донбасса 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 42 Кафедра истории Отечества

- Б1.В.ДВ.05.02 История родного края 5 2 2 72 72 28 28 40 4 2 42 Кафедра истории Отечества

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 28 44 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.06.01 Риторика 5 2 2 72 72 28 28 44 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

- Б1.В.ДВ.06.02 Педагогическая риторика 5 2 2 72 72 28 28 44 2 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 5 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.В.ДВ.07.01 Литература Англии и США 5 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

- Б1.В.ДВ.07.02 Коммуникативная грамматика 5 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 7 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.08.01 Методы лингвистического анализа 7 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.08.02 Филологический анализ текста 7 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины (модули) по выбору 10 (ДВ.10) 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.09.01
Последовательный перевод в контексте деловой 

речи
7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.09.02 Основы научно-технического перевода 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины (модули) по выбору 11 (ДВ.11) 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.10.01 Основы художественного перевода 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.10.02 Художественный перевод и редактирование 5 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.11 Дисциплины (модули) по выбору 12 (ДВ.12) 6 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.11.01 Английский язык в его национальных вариантах 6 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.11.02 Терминоведение 6 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.12 Дисциплины (модули) по выбору 13 (ДВ.13) 8 3 3 108 108 36 36 45 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.12.01 Стилистика английского языка 8 3 3 108 108 36 36 45 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода



- Б1.В.ДВ.12.02
Сравнительная стилистика иностранного и русского 

языка
8 3 3 108 108 36 36 45 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

21 21 756 756 16 16 707.5 32.5 3 1.5 6 4.5 6

15 15 540 540 14 14 497.5 28.5 3 1.5 6 4.5

+ Б2.О.01(У)
Переводческая практика (получение первичных 

навыков перевода)
4 3 3 108 108 2 2 102 4 3 7771

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика 56 3 3 108 108 4 4 96 8 1.5 1.5 7771

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра английской и восточной 

филологии

+ Б2.О.03(У)
Педагогическая практика (получение первичных 

навыков педагогической деятельности)
6 3 3 108 108 2 2 102 4 3 7798371

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра 

психологии, кафедра английской и 

восточной филологии

+ Б2.О.04(П) Научно-исследовательская работа 67 3 3 108 108 4 4 96 8 1.5 1.5 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б2.О.05(П) Педагогическая практика 7 3 3 108 108 2 2 101.5 4.5 3 7798371

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра 

психологии, кафедра английской и 

восточной филологии

6 6 216 216 2 2 210 4 6

+ Б2.В.01(Пд) Преддипломная практика 8 6 6 216 216 2 2 210 4 6 77 Кафедра теории и практики перевода

9 9 324 324 4 4 320 9

9 9 324 324 4 4 320 9

+ Б3.О.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
8 3 3 108 108 2 2 106 3 7797172

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра 

английской и восточной филологии, 

кафедра русской и мировой литературы

+ Б3.О.02
Выполнение и защита выпускной 

квалификационной работы
8 6 6 216 216 2 2 214 6 77 Кафедра теории и практики перевода

6 6 6 6

6 6 6 6

+ ФТД.В.01 Библиография 6 6 6 6

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Обязательная часть 

ФТД.Факультативные дисциплины 



Считать в 

плане
Индекс Наименование

Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КР

Экспер 

тное
Факт

Часов в 

з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е.

210 210 7900 7900 3468 3343 1089 30 1138 76 450 453 159 30 1134 52 396 535 151 31 1188 120 470 443 155 26 1012 72 422 386 132 28.5

129 129 4644 4644 2016 1916 712 22 792 56 298 318 120 22 792 42 258 395 97 20 720 80 284 240 116 20 720 64 260 299 97 15.5

+ Б1.О.01 Философия 2 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.02 История России 4 4 4 36 144 144 116 24 4 2 72 26 32 14 2 72 26 32 10 4

+ Б1.О.03 Русский язык и культура речи 3 2 6 6 36 216 216 96 89 31 2 72 2 32 38 2 72 2 32 34 4 2 72 2 26 17 27

+ Б1.О.04 Иностранный язык 3 5 5 36 180 180 72 81 27 2 72 32 40 2 72 32 40 1 36 8 1 27

+ Б1.О.05 Экономическая теория 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

+ Б1.О.06 Информационные технологии 3 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 4 24 40 4

+ Б1.О.07 Психология 3 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.08 Педагогика 4 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.09 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

+ Б1.О.10 Физическая культура 2 2 2 36 72 72 24 44 4 1 36 2 10 24 1 36 12 20 4

+ Б1.О.11 Методика преподавания иностранных языков 5 2 2 36 72 72 34 11 27 2

+ Б1.О.12 История зарубежной литературы 2467 10 10 36 360 360 192 60 108 2 72 14 18 13 27 1 36 14 18 4 2 72 14 18 13 27 1

+ Б1.О.13 Теория перевода 1 2 2 36 72 72 30 6 36 2 72 10 20 6 36

+ Б1.О.14 Лингвострановедение (английский язык) 6 4 4 36 144 144 60 57 27 2

+ Б1.О.15
Лингвострановедение (китайский / арабский / 

турецкий)
6 4 4 36 144 144 60 57 27 2

+ Б1.О.16 Лингвистическая теория 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.О.17 История английского языка 7 1 1 36 36 36 24 8 4

+ Б1.О.18 Основы межкультурной коммуникации 7 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.О.19 Практическая грамматика английского языка 4 2 11 11 36 396 396 194 171 31 3 108 54 54 3 108 38 66 4 2 72 54 18 3 108 48 33 27

+ Б1.О.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 36 1548 1548 620 804 124 4 144 80 60 4 7 252 80 145 27 4 144 70 70 4 5 180 80 96 4 6.5

+ Б1.О.21 Практическая фонетика английского языка 5 4 5 5 36 180 180 60 89 31 3 108 30 74 4 2

+ Б1.О.22 Современная литература 8 2 2 36 72 72 36 32 4

+ Б1.О.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 2 36 72 72 22 14 36 2 72 10 12 14 36

+ Б1.О.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 36 108 108 38 34 36 3 108 14 24 34 36

+ Б1.О.25 Лексикология английского языка 3 3 3 36 108 108 38 43 27 3 108 18 20 43 27

+ Б1.О.26 Введение в спецфилологию 1 1 1 36 36 36 24 8 4 1 36 10 14 8 4

81 81 3256 3256 1452 1427 377 8 346 20 152 135 39 8 342 10 138 140 54 11 468 40 186 203 39 6 292 8 162 87 35 13

+ Б1.В.01 Введение в языкознание 1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.В.02 Основы филологии 1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 36 72 72 32 36 4 2 72 16 16 36 4

+ Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 36 72 72 24 21 27 2 72 10 14 21 27

+ Б1.В.06 Охрана труда 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.07
Подготовка студенческой молодежи к 

трудоустройству
6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.08
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
146 340 340 328 12 58 54 4 54 54 72 72 76 72 4

+ Б1.В.08.ДВ.01
Элективные дисциплины по физической 

культуре и спорту
1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.В.08.ДВ.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.В.08.ДВ.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.В.08.ДВ.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.В.08.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 14 (ДВ.14) 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

+ Б1.В.08.ДВ.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

- Б1.В.08.ДВ.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

- Б1.В.08.ДВ.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

+ Б1.В.08.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 15 (ДВ.15) 6 80 80 76 4

+ Б1.В.08.ДВ.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 4

- Б1.В.08.ДВ.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 4

- Б1.В.08.ДВ.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 4

+ Б1.В.09 Теория и практика перевода английского языка 3 3 3 36 108 108 36 45 27 3 108 12 24 45 27

+ Б1.В.10
Второй иностранный язык (китайский / арабский / 

турецкий)
12468 357 37 37 36 1332 1332 550 635 147 4 144 70 47 27 6 216 70 119 27 4 144 60 80 4 4 144 70 47 27 5

+ Б1.В.11
Теория и практика перевода второго иностранного 

языка (китайский / арабский / турецкий)
3 2 2 36 72 72 26 42 4 2 72 12 14 42 4

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Культурология 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

- Б1.В.ДВ.01.02 Религиоведение 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.02.01 Политология 6 2 2 36 72 72 28 40 4

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Курс 2 Курс 3

Семестр 5

Курс 1

Семестр 1

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4
- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов



- Б1.В.ДВ.02.02 Правоведение 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 6 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.03.01 Речевой этикет делового общения 6 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.03.02 Социолингвистика 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.04.01 Переводческий дискурс 7 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.04.02 Лингвокультурология 7 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 5 2 2 72 72 28 40 4 2

+ Б1.В.ДВ.05.01 История и культура Донбасса 5 2 2 36 72 72 28 40 4 2

- Б1.В.ДВ.05.02 История родного края 5 2 2 36 72 72 28 40 4 2

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 44 2

+ Б1.В.ДВ.06.01 Риторика 5 2 2 36 72 72 28 44 2

- Б1.В.ДВ.06.02 Педагогическая риторика 5 2 2 36 72 72 28 44 2

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 5 2 2 72 72 24 21 27 2

+ Б1.В.ДВ.07.01 Литература Англии и США 5 2 2 36 72 72 24 21 27 2

- Б1.В.ДВ.07.02 Коммуникативная грамматика 5 2 2 36 72 72 24 21 27 2

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 7 2 2 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.08.01 Методы лингвистического анализа 7 2 2 36 72 72 24 44 4

- Б1.В.ДВ.08.02 Филологический анализ текста 7 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины (модули) по выбору 10 (ДВ.10) 7 2 2 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.09.01
Последовательный перевод в контексте деловой 

речи
7 2 2 36 72 72 24 21 27

- Б1.В.ДВ.09.02 Основы научно-технического перевода 7 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины (модули) по выбору 11 (ДВ.11) 5 2 2 72 72 24 44 4 2

+ Б1.В.ДВ.10.01 Основы художественного перевода 5 2 2 36 72 72 24 44 4 2

- Б1.В.ДВ.10.02 Художественный перевод и редактирование 5 2 2 36 72 72 24 44 4 2

+ Б1.В.ДВ.11 Дисциплины (модули) по выбору 12 (ДВ.12) 6 2 2 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.11.01 Английский язык в его национальных вариантах 6 2 2 36 72 72 24 21 27

- Б1.В.ДВ.11.02 Терминоведение 6 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.12 Дисциплины (модули) по выбору 13 (ДВ.13) 8 3 3 108 108 36 45 27

+ Б1.В.ДВ.12.01 Стилистика английского языка 8 3 3 36 108 108 36 45 27

- Б1.В.ДВ.12.02
Сравнительная стилистика иностранного и русского 

языка
8 3 3 36 108 108 36 45 27

21 21 756 756 16 707.5 32.5 3 108 2 102 4 1.5

15 15 540 540 14 497.5 28.5 3 108 2 102 4 1.5

+ Б2.О.01(У)
Переводческая практика (получение первичных 

навыков перевода)
4 3 3 36 108 108 2 102 4 3 108 2 102 4

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика 56 3 3 36 108 108 4 96 8 1.5

+ Б2.О.03(У)
Педагогическая практика (получение первичных 

навыков педагогической деятельности)
6 3 3 36 108 108 2 102 4

+ Б2.О.04(П) Научно-исследовательская работа 67 3 3 36 108 108 4 96 8

+ Б2.О.05(П) Педагогическая практика 7 3 3 36 108 108 2 101.5 4.5

6 6 216 216 2 210 4

+ Б2.В.01(Пд) Преддипломная практика 8 6 6 36 216 216 2 210 4

9 9 324 324 4 320

9 9 324 324 4 320

+ Б3.О.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
8 3 3 36 108 108 2 106

+ Б3.О.02
Выполнение и защита выпускной 

квалификационной работы
8 6 6 36 216 216 2 214

6 6 6 6 6

6 6 6 6 6

+ ФТД.В.01 Библиография 6 6 6 6 6

Обязательная часть 

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

Обязательная часть 

ФТД.Факультативные дисциплины 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 



Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
Код Наименование Компетенции

1066 102 360 480 124 24 904 98 332 315 159 25.5 918 68 238 488 124 15 540 34 178 243 85

558 66 182 225 85 9 324 34 126 83 81 12.5 450 34 126 205 85 8 288 18 88 151 31

45 Кафедра философии УК-1; УК-5

42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-4; ОПК-4; ПК-1

71
Кафедра английской и восточной 

филологии
УК-4; ОПК-1

13 Кафедра экономики УК-1; УК-10

4
Кафедра информационных 

образовательных технологий и систем
УК-1; ОПК-6; ОПК-7

83 Кафедра психологии УК-3; УК-5

9 Кафедра педагогики ПК-5; ПК-6

16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда
УК-1; УК-8; УК-11

33 Кафедра физического воспитания УК-7

72 16 18 11 27 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-2

36 14 18 4 2 72 14 18 13 27 2 72 14 18 13 27 72 Кафедра русской и мировой литературы ОПК-3; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-4; ПК-10

72 18 18 36 2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ОПК-1; ПК-1

72 18 18 36 2 72 10 14 21 27 71
Кафедра английской и восточной 

филологии
УК-5; ОПК-1; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-1

1 36 10 14 8 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ОПК-2

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-3; ОПК-5

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

234 80 123 31 3 108 80 28 7.5 270 80 163 27 6 216 70 119 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2

72 30 15 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

2 72 18 18 32 4 72 Кафедра русской и мировой литературы ОПК-3; ОПК-4

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-1; ПК-1; ПК-2

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1; ПК-7

508 36 178 255 39 15 580 64 206 232 78 13 468 34 112 283 39 7 252 16 90 92 54

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; ПК-1

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; ПК-1; ПК-7

75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; ПК-1

2 72 12 16 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; УК-3; ПК-1; ПК-4

72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1; ПК-3

2 72 10 18 40 4 16
Кафедра безопасности 

жизнедеятельности и охраны труда
УК-8; УК-11

2 72 8 20 40 4 44
Кафедра социологии и орагинизации 

работы с молодежью
УК-2; УК-3; УК-6

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

180 70 106 4 3 108 70 11 27 7 252 70 178 4 4 144 70 47 27 71
Кафедра английской и восточной 

филологии
УК-1; ПК-1

71
Кафедра английской и восточной 

филологии
ПК-2; ПК-10

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5; УК-6

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5; УК-6

21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5

2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-2; УК-11

2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-2; УК-11

-
Курс 4

Закрепленная кафедра
Семестр 8Семестр 7Семестр 6

Курс 3

Семестр 5



2 72 10 18 40 4 43
Кафедра политических наук и 

регионалистики
УК-2; УК-11

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; УК-5; ПК-1

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; УК-5; ПК-1

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; УК-5; ПК-1

2 72 14 14 40 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-10

2 72 14 14 40 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-10

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
УК-1; ПК-10

72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

72 8 20 44 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

72 8 20 44 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

72 8 20 44 75
Кафедра русского языкознания и 

коммуникативных технологий
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

54 2 48 4 6 216 6 198 12 4.5 162 4 149.5 8.5 6 216 2 210 4

54 2 48 4 6 216 6 198 12 4.5 162 4 149.5 8.5

7771

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра английской и восточной 

филологии

УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

54 2 48 4 1.5 54 2 48 4 7771

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра английской и восточной 

филологии

УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

3 108 2 102 4 7798371

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра 

психологии, кафедра английской и 

восточной филологии

УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

1.5 54 2 48 4 1.5 54 2 48 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

3 108 2 101.5 4.5 7798371

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра 

психологии, кафедра английской и 

восточной филологии

УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

6 216 2 210 4

6 216 2 210 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

9 324 4 320

9 324 4 320

3 108 2 106 7797172

Кафедра теории и практики перевода, 

кафедра педагогики, кафедра английской 

и восточной филологии, кафедра русской 

и мировой литературы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; 

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-

8; ПК-9; ПК-10

6 216 2 214 77 Кафедра теории и практики перевода

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; 

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-

8; ПК-9; ПК-10

УК-1



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули)
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; 

ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть
УК-1; УК-3; УК-4; УК-5; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-5; ПК-6; 

ПК-7; ПК-10

Философия УК-1; УК-5

История России УК-1; УК-5

Русский язык и культура речи УК-4; ОПК-4; ПК-1

Иностранный язык УК-4; ОПК-1

Экономическая теория УК-1; УК-10

Информационные технологии УК-1; ОПК-6; ОПК-7

Психология УК-3; УК-5

Педагогика ПК-5; ПК-6

Безопасность жизнедеятельности УК-1; УК-8; УК-11

Физическая культура УК-7

Методика преподавания иностранных языков ОПК-2

История зарубежной литературы ОПК-3; ПК-1

Теория перевода ОПК-4; ПК-10

Лингвострановедение (английский язык) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Лингвострановедение (китайский / арабский / турецкий) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Лингвистическая теория УК-1; ПК-1

История английского языка УК-5; ОПК-2

Основы межкультурной коммуникации УК-3; ОПК-5

Практическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Практика устной и письменной речи УК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2

Практическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Современная литература ОПК-3; ОПК-4

Теоретическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Теоретическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Лексикология английского языка УК-1; ОПК-1; ПК-1; ПК-2

Введение в спецфилологию ОПК-1; ПК-7

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-1; УК-2; УК-3; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-11; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Введение в языкознание УК-1; ПК-1

Основы филологии УК-1; ПК-1; ПК-7

Латинский язык УК-1; ПК-1

Теория коммуникации УК-1; УК-3; ПК-1; ПК-4

Введение в литературоведение УК-1; ПК-1; ПК-3

Охрана труда УК-8; УК-11

Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству УК-2; УК-3; УК-6

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.О.04

Б1.О.05

Б1.О.06

Индекс

Б1

Б1.О

Б1.О.01

Б1.О.02

Б1.О.03

Б1.О.17

Б1.О.18

Б1.О.19

Б1.В.03

Б1.В

Б1.В.01

Б1.В.02

Б1.В.04

Б1.В.05

Б1.В.06

Б1.О.20

Б1.О.21

Б1.О.22

Б1.О.23

Б1.О.24

Б1.О.25

Б1.О.26

Б1.О.09

Б1.О.10

Б1.О.11

Б1.О.12

Б1.О.13

Б1.О.14

Б1.О.15

Б1.О.16

Б1.О.07

Б1.О.08

Б1.В.07

Б1.В.08



Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.В.08.ДВ.01.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.ДВ.01.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.ДВ.01.03 Подвижные игры УК-7

Дисциплины (модули) по выбору 14 (ДВ.14) УК-7

Б1.В.08.ДВ.02.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.ДВ.02.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.ДВ.02.03 Подвижные игры УК-7

Дисциплины (модули) по выбору 15 (ДВ.15) УК-7

Б1.В.08.ДВ.03.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.ДВ.03.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.ДВ.03.03 Подвижные игры УК-7

Теория и практика перевода английского языка ПК-2; ПК-10

Второй иностранный язык (китайский / арабский / 

турецкий)
УК-1; ПК-1

Теория и практика перевода второго иностранного языка 

(китайский / арабский / турецкий)
ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-5; УК-6

Культурология УК-5; УК-6

Религиоведение УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) УК-2; УК-11

Политология УК-2; УК-11

Правоведение УК-2; УК-11

Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) УК-1; УК-5; ПК-1

Речевой этикет делового общения УК-1; УК-5; ПК-1

Социолингвистика УК-1; УК-5; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) УК-1; ПК-10

Переводческий дискурс УК-1; ПК-10

Лингвокультурология УК-1; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) УК-1; УК-5

История и культура Донбасса УК-1; УК-5

История родного края УК-1; УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Риторика ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Педагогическая риторика ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) УК-1; ПК-1

Литература Англии и США УК-1; ПК-1

Коммуникативная грамматика УК-1; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) ПК-9; ПК-10

Методы лингвистического анализа ПК-9; ПК-10

Филологический анализ текста ПК-9; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 10 (ДВ.10) ПК-2; ПК-10

Б1.В.08.ДВ.02

Б1.В.08.ДВ.01

Б1.В.08.ДВ.03

Б1.В.09

Б1.В.10

Б1.В.11

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.02

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.03.01

Б1.В.ДВ.03.02

Б1.В.ДВ.04

Б1.В.ДВ.04.01

Б1.В.ДВ.04.02

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.ДВ.05.01

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.06

Б1.В.ДВ.06.01

Б1.В.ДВ.06.02

Б1.В.ДВ.07

Б1.В.ДВ.07.01

Б1.В.ДВ.07.02

Б1.В.ДВ.08

Б1.В.ДВ.08.01

Б1.В.ДВ.08.02

Б1.В.ДВ.09



Последовательный перевод в контексте деловой речи ПК-2; ПК-10

Основы научно-технического перевода ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 11 (ДВ.11) ПК-2; ПК-10

Основы художественного перевода ПК-2; ПК-10

Художественный перевод и редактирование ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 12 (ДВ.12) УК-5; ПК-1

Английский язык в его национальных вариантах УК-5; ПК-1

Терминоведение УК-5; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 13 (ДВ.13) УК-5; ПК-1

Стилистика английского языка УК-5; ПК-1

Сравнительная стилистика иностранного и русского языка УК-5; ПК-1

Практика УК-2; УК-3; УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть УК-2; УК-3; УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Переводческая практика (получение первичных навыков 

перевода)
УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Переводческая практика УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Педагогическая практика (получение первичных навыков 

педагогической деятельности)
УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

Научно-исследовательская работа УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Педагогическая практика УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Преддипломная практика УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Государственная итоговая аттестация
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; 

ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; 

ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; 

ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10
Выполнение и защита выпускной квалификационной 

работы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; 

ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Факультативные дисциплины УК-1

Часть, формируемая участниками образовательных 

отношений
УК-1

Библиография УК-1

Б2.О.05(П)

Б2.В.01(Пд)

Б3

Б3.О

Б3.О.01

ФТД.В

ФТД.В.01

Б1.В.ДВ.11.02

Б1.В.ДВ.12

Б1.В.ДВ.12.01

Б1.В.ДВ.12.02

Б2

Б2.О

Б2.О.01(У)

Б2.В

Б2.О.02(П)

Б2.О.03(У)

Б2.О.04(П)

ФТД

Б3.О.02

Б1.В.ДВ.09.01

Б1.В.ДВ.09.02

Б1.В.ДВ.10

Б1.В.ДВ.10.01

Б1.В.ДВ.10.02

Б1.В.ДВ.11

Б1.В.ДВ.11.01



МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ 
ЛУГАНСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ
ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

ЛУГАНСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ 
«ЛУГАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

(ГОУ ВО ЛНР «ЛГПУ»)

ПРИКАЗ 

г. Луганск

О внесении изменений в Учебные планы 2022 года набора

На основании письма Министерства науки и высшего образования 

Российской Федерации от 17.10.2022 № МН-5/34660, в соответствии с 

Федеральным законом от 17.02.2023 № 19-ФЗ «Об особенностях правового 

регулирования отношений в сферах образования и науки в связи с принятием в 

Российскую Федерацию Донецкой Народной Республики, Луганской Народной 

Республики, Запорожской области, Херсонской области и образованием в составе 

Российской Федерации новых субъектов -- Донецкой Народной Республики, 

Луганской Народной Республики, Запорожской области, Херсонской области и о 

внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации», 

в целях упорядочения процедуры формирования учебных планов в 

ГОУ ВО ЛНР «ЛГПУ» (далее - Университет), приказываю:

1. Внести в учебные планы 2022 года набора по программам бакалавриата и

программам специалитета следующие изменения:
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2. Методисту учебно-методического отдела Жалковской В.Н. произвести 

изменения, предусмотренные пунктом 1 данного приказа, в срок до 01.05.2023.

3. Заведующим кафедрами внести изменения в основные профессиональные 

образовательные программы бакалавриата и программы специалитета высшего 

образования 2022 года набора в срок до 15.05.2023.

4. Директорам институтов/деканам факультетов обеспечить контроль 

соблюдения внесенных изменений в учебно-методическую и учебно-учетную 

документацию, в том числе в электронные системы управления учебным 

процессом.

5. Заведующему сектором аккредитации и лицензирования Киреевой Т.В. 

обеспечить контроль внесения изменений, указанных в п. 1, в основные 

профессиональные образовательные программы бакалавриата и программы 

специалитета высшего образования 2022 года набора.



3

Методисту учебно-методического отдела Жалковской В.Н. ознакомить 

под подпись должностных лиц, указанных в п. 4, 5 данного приказа.

7. Методисту учебно-методического отдела Жалковской В.Н. ознакомить 

заведующих кафедрами путем электронной рассылки данного приказа.

8. Работникам, указанным в п. 2, 3, 4, 5, 6, 7 данного приказа, принять его к 

руководству и исполнению.

9. Контроль исполнения данного приказа возложить на проректора по 

научно-педагогической работе Хорошевскую И.В.

Ж.В. Марфина



Форма контроля з.е. Итого акад.часов
Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4

Закрепленная кафедраСеместр
1

Семестр
2

Семестр
3

Семестр
4

Семестр
5

Семестр
6

Семестр
7

Семестр
8

штать в 
плане

Индекс Наименование
Экза 
мен

Зачет
Зачет с

ОЦ.
КР

Экспер 
тное

Факт Экспер 
тное

По плану Конт, 
раб.

Ауд. СР
Конт 
роль

Пр.
подгот

з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

ок 1.Дисциплины (модули) 210 210 7900 7900 3424 3424 3360 1116 30 30 30 27 28.5 24 25.5 15
изательная часть 129 129 4644 4644 1972 1972 1933 739 22 22 19 21 15.5 9 12.5 8

+ Б 1.0.01 Философия 2 3 3 108 108 48 48 33 27 3 45 Кафедра философии
+ Б 1.0.02 История 4 3 3 108 108 48 48 33 27 3 42 Кафедра истории Отечества

* Б 1.0.03 Русский язык и культура речи 3 2 6 6 216 216 96 96 89 31 2 2 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

+ Б 1.0.04 Иностранный язык 3 2 6 6 216 216 96 96 89 31 2 2 2 71 Кафедра английской и восточной филологии

+ Б 1.0.05 Экономическая теория 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 13 Кафедра экономики

* Б 1.0.06 Информационные технологии 3 2 2 72 72 28 28 40 4 2 4 Кафедра информационных образовательных 
технологий и систем

+ Б 1.0.07 Психология 3 3 3 108 108 48 48 33 27 3 83 Кафедра психологии
+ Б 1.0.08 Педагогика 4 3 3 108 108 48 48 33 27 3 9 Кафедра педагогики

+ Б 1.0.09 Безопасность жизнсдсятсл ь ности 1 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

+ Б1.0.Ю Физическая культура 2 2 2 72 72 24 24 44 4 1 1 33 Кафедра физического воспитания
+ Б1.0.11 Методика преподавании иностранных языков 5 2 2 72 72 34 34 11 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

* Б1.0.12 История зарубежной литературы 2467 К) К) 360 360 192 192 60 108 2 1 2 1 2 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.0.13 Теория перевода 1 2 2 72 72 30 30 6 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода
+ Б1.0.14 Лингвострановсдсние (английский язык) 6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

■ Б 1.0.15 Лингвострановсдение (китайский / арабский / турецкий) 6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 71 Кафедра английской и восточной филологии

L '' Б1.0.16 Лингвистическая теория 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода
1 + 51.0.17 История английского языка 7 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.0.18 Основы .межкультурной коммуникации 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода
+ Б1.0.19 Практическая грамматика английского языка 4 2 11 1 1 396 396 194 194 171 31 3 3 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода
+ Б 1.0.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 1548 1548 620 620 804 124 4 7 4 5 6.5 3 7.5 6 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.0.21 Практическая фонетика английского языка 5 4 5 5 180 180 60 60 89 31 3 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.22 Современная литература 8 2 2 72 72 36 36 32 4 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б 1.0.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 2 72 72 22 22 14 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 108 108 38 38 34 36 3 ' 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.25 Лексикология английского языка 3 3 3 108 108 38 38 43 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода
Б 1.0.26 Введение в спсцфилологию 1 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 81 81 3256 3256 1452 1452 1427 377 8 8 1 1 6 13 15 13 7

Б1.В.01 Введение в языкознание 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

* Б1.В.02 Основы филологии 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

• Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

• Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

Б1.В.06 Охрана труда 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

1

Б1.В.07 Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 44 Кафедра социологии и орагинизации работы с
молодежью

Б1.В.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+

1.1 В.08.01.01 Г имнастика 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания
1.1 11.08,01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

1.1 В.08.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

1.1 .В 08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

1.1 II (IK.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания
l.l В.08.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

—■— Г>1.В 08.02,03 Подвижные игры 4 148 148 144 144 4 - -зз - Кафедра физического воспитания* *..........

Б1.13.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08.03.01 Г имнастика 6 80 80 76 76 4 i зз Кафедра физического воспитания
Б1.В.08.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

W<<LCWL4<U<< ^<UU(



Форма контроля з.с. Итого акахчасов
Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4

Закрепленная кафедраСеместр
1

Семестр
2

Семестр
3

Семестр
4

Семестр
5

Семестр
6

Семестр
7

Семестр
8

штать в 
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет Зачет с
ОЦ.

КР
Экспср

тнос
Факт

Экспер
По плану Конт, 

раб.
Ауд. СР

Конт 
роль

Пр.
подгот

з.е. з.е. з.е. з.е. з.с. з.е. з.е. З.С. Код Наименование

ок* 1 .Дисциплины (модули) 210 210 7900 7900 3424 3424 3360 1116 30 30 30 27 28.5 24 25.5 15
плательная часть 129 129 4644 4644 1972 1972 1933 739 22 22 19 21 15.5 9 12.5 8

+ Б 1.0.01 Философия 2 3 3 108 108 48 48 33 27 3 45 Кафедра философии
+ Б 1.0.02 История 4 3 3 108 108 48 48 33 27 3 42 Кафедра истории Отечества

<• Б 1.0.03 Русский язык и культура речи 3 2 6 6 216 216 96 96 89 31 2 2 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

* Б 1.0.04 Иностранный язык 3 2 6 6 216 216 96 96 89 31 2 2 2 71 Кафедра английской и восточной филологии

+ Б 1.0.05 Экономическая теория 4 2 2 72 72 28 28 40 4 2 13 Кафедра экономики

<• Б 1.0.06 Информационные технологии 3 2 2 72 72 28 28 40 4 2 4 Кафедра информационных образовательных 
технологий и систем

+ Б 1.0.07 Психология 3 3 3 108 108 48 48 33 27 3 83 Кафедра психологии

+ Б 1.0.08 Педагогика 4 3 3 108 108 48 48 33 27 3 9 Кафедра педагогики

+ Б 1.0.09 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

+ Б 1.0.10 Физическая культура 2 2 2 72 72 24 24 44 4 1 1 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.О.11 Методика преподавания иностранных языков 5 2 2 72 72 34 34 11 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.12 История зарубежной литературы 2467 10 Ю 360 360 192 192 60 108 2 1 2 1 2 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б1.О.13 Теория перевода 1 2 2 72 72 30 30 6 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.14 Лингвострановедение (английский язык) 6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 77 Кафедра теории и практики перевода

* Б1.О.15 Лингвострановедение (китайский / арабский / турецкий) 6 4 4 144 144 60 60 57 27 2 2 71 Кафедра английской и восточной филологии

Б 1.0.16 Лингвистическая теория 2 2 2 72 72 24 24 44 4 2 77 Кафедра теории и практики перевода
1 + Б1.О.17 История английского языка 7 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б1.О.18 Основы межкультурной коммуникации 7 2 2 72 72 24 24 21 27 2 77 Кафедра теории и практики перевода
+ Б 1.0.19 Практическая грамматика английского языка 4 2 11 11 396 396 194 194 171 31 3 3 2 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б 1.0.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 1548 1548 620 620 804 124 4 7 4 5 6.5 3 7.5 6 77 Кафедра теории и практики перевода
+ Б 1.0.21 Практическая фонетика английского языка 5 4 5 5 180 180 60 60 89 31 3 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ . Б 1.0.22 Современная литература 8 2 2 72 72 36 36 32 4 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

+ Б 1.0.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 2 72 72 22 22 14 36 2 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б 1.0.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 108 108 38 38 34 36 3 ’ 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б 1.0.25 Лексикология английского языка 3 3 3 108 108 38 38 43 27 3 77 Кафедра теории и практики перевода

+ Б 1.0.26 Введение в спсцфилологию 1 1 1 36 36 24 24 8 4 1 77 Кафедра теории и практики перевода
Часть, формируемая участниками образовательных отношении 81 81 3256 3256 1452 1452 1427 377 8 8 11 6 13 15 13 7

Б1.В.01 Введение в языкознание 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

♦ Б1.В.02 Основы филологии 1 2 2 72 72 24 24 44 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 72 72 32 32 36 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 72 72 24 24 21 27 2 72 Кафедра русской и мировой литературы

Б1.В.06 Охрана труда 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

Б1.В.07 Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству 6 2 2 72 72 28 28 40 4 2 44 Кафедра социологии и орагинизации работы с 
молодежью

Id 13.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

l.l В.08.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

l.l В.08.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

Б1.В.08.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 108 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1.В.08 Элективные дисциплины но физической культуре и 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

Ы.В.08,02.01 Гимнастика 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания
1.1.11.08.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 144 4 33 Кафедра физического воспитания

Б1.В.08.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 144 4 г—33- - Кафедра физического воспитания"-------- .

* Б1 Вок Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорТУ

6 80 80 76 76 4 33 Кафедра физического воспитания

+ Б1 .В.08.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 76 4 ! зз Кафедра физического воспитания

Б1.В.08.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 76 4 • 33 Кафедра физического воспитания
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Курс 1 Курс 2
1 Семестр Семестр Семестр 3 Семестр 4

Z" Индекс Наименование ’"Г И Факт 'ь“” По плану к™' СР X" хе. Итого Лек Лаб Пр СР к“ ......... Лек Лаб Пр СР Ком. Итого Лек Лаб Пр СР 11,0,0 Лек Лаб Пр СР Конт

К- 1.Ди ciiiiii.tiiiii.i (модули) 210 210 7900 7900 3424 3360 1116 30 1138 76 450 453 159 30 1134 52 396 531 155 30 1152 94 462 441 155 27 10-18 62 422 409 155

4 uitcjimiuh часть 129 129 4644 4614 1972 1933 739 22 792 56 298 318 120 22 792 42 258 391 101 19 684 54 276 238 116 21 756 54 260 322 120

Б1.О.01 Философия 2 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

Б1.О.02 История 4 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

Б 1.0.03 Русский янак и кулыура речи 3 2 6 <■ 36 216 96 89 31 2 72 2 32 38 2 72 2 32 34 * 2 72 2 26 17 27

Б 1.0.04 1 |||ос1ранный язык 3 2 6 6 36 216 216 96 89 31 2 72 32 « 2 72 32 36 2 72 32 13 27

+ Б 1.0.05 Экономическая теория 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

• Б 1.0.06 Информационные технологии 3 2 2 36 72 72 28 40 • 2 72 24 40

+ Б 1.0.07 Психология 3 3 3 36 I0X 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.08 Недами ива 4 3 3 36 108 108 48 33 27 •’ 108 16 32 33 27

<■ Б 1.0.09 . 2 2 36 72 72 28 • 4 2 72 8 20 40

+ Б 1.0.10 Фитическаи кулыура 2 2 36 72 24 44 4 1 36 2 10 24 1 36 12 20 4

Б1.О.11 Меюдика препод»............... остр»...... ах языков 5 36 72 72 34 11 27

Б1.О.12 Истерия зарубежной литературы 2467 10 ... 36 360 X» 192 108 2 72 » 18 13 27 1 36 14 18 - 2 72 14 18 13 27

+ Б1.О.13 Теория перевода | 2 36 72 72 30 6 36 2 72 10 20 6 36

Б1.О.14 Лиш BocipaHoiie.'ieinie(английский язык) 6 4 4 36 III 144 60 57 27

Б1.О.15 Лиш iiocipailoiie.'ieiliie(китайский / арабский /турецкий) <■ 4 4 36 ,44 144 60 57 27

Б1.О.16 Лиш |шс1ическая теория 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

Б1.О.17 Ис'к.рнн английского языка 7 1 1 36 36 36 24 8 4

+ Б1.О.1К Основы межкулыхрной коммуникации 7 2 36 72 72 24 21 27

Б1.О.19 1 Ipa Kin ческа я ipaMMiiniKa английского языка 4 2 И II 3.. 396 396 194 171 31 3 108 54 54 3 108 38 66 4 2 72 54 18 3 108 48 33 27

Б1.О.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 36 1548 1548 620 801 124 4 141 80 60 4 7 252 80 145 27 4 14 1 70 70 4 5 180 80 96 4

Б 1.0.21 Практическая фоистика английского языка 5 4 5 5 36 180 180 60 89 31 3 108 30 74 4

+ Б1.О.22 Сопремеииая литера iypa « 2 2 36 72 72 36 32 4

Б 1.0.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 36 72 72 22 14 36 2 72 10 12 14 36

Г,1.0.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 36 IO8 108 38 34 36 3 108 14 24 34 36

Б1.О.25 Лексикология английского языка 3 3 3 36 108 108 38 43 27 3 108 18 20 43 27

| + Б1.О.26 Введение и епеифилологню 1 1 1 36 36 36 24 8 4 1 36 10 14 8 4

(Часть, <|><> тмпрусмаи гчас никами пора ioiurre.Ti.in.ix отношений 81 81 .3256 .3256 1452 1427 377 8 346 20 152 135 39 8 312 10 138 140 54 11 468 40 186 203 39 6 292 8 162 87 35

Б1.В.01 Введение и языка шаппе 1 2 : и 72 72 24 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.В.02 Основы филологии 1 2 1 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 Ч 4

<■ ' Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 36 72 72 32 36 4 2 72 16 16 36 «

Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 36 72 72 28 40 4

♦ Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 36 72 72 24 21 27 2 72 10 14 21 27

Б1.В.06 Охрана tpy.'ia 2 2 36 72 72 28 40 4

Б1.В.07 Подготевка студенческой молодежи к трудоустройству 6 2 2 36 72 72 28 4» <

+ Б1.В.08 Э.1ек111шп.1е дисциплины по фтической культуре и 1 112 112 108 4 58 54 4 54 «

Б 1.13.08.01.01 Гимнастка 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

Б1.В.О8.О1.О2 Спорт.... венгры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

Б 1,11.08.01.0.3 Подвижные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

Б1.В.08 Э.1<-кпн111ые дисциплины по физической культуре и 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

Б1. ВО 8.02.0! Гимнастка 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

1.1.В 08.02.02 Сиортнные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

Г. 1. В 08.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72 4

l.l В.08 Э.ц-ьт iiiiui.ie .'UICIUIILIIIIU.I по ф|пичесК11Й культуре и 6 80 80 76 4

l.l 1108.03.01 Гимнастка 6 80 80 76 4

l.l IIOK.O3.O2 Спортивные шры 6 80 80 76 4

1.1 1108.03.03 11о,тнижиые игры 6 80 80 76 4

lil 11.09 Теория и практика перевода английского яиака 3 3 3 36 108 108 36 45 27 3 108 12 24 45 27

............
Нюрой иностранный язык (китайский / арабский / 
преикий)

12468 357 37 37 36 1332 1332 550 635 147 4 144 70 47 27 6 216 70 119 27 144 60 80 < 4 144 70 47 27

............
Теория и практика перевода второго иностранного языка 
(КИ1ПЙСКНЙ / арабский / турецкий) 3 2 2 36 72 72 26 42 4 2 72 12 14 42 <

l.l и ДН<>1 .'(m iiiiii.iiiHi.i (модули) но ныбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 28 40 4 2 72 » 20 40 4

1.1 ПДП01 01 Кул1.|у|>оло| ия 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 <

1.1 ПДП.01 02 Реши iioiieneiuie < 2 2 36 72 72 40 4 2 72 8 20 40

1.1 11ДП.02 Д||1Т||||| iiiiii.i (Mii.iy.'iii) но ныбору 2 (ДВ.2) 2 2 72 72 28 40 4

1.1 НДВ.02.01 Поли цинния 2 2 36 72 72 28 40 4

1,1. ВДВ .02.02 1 IpanoBC.’ieiiue <. 2 2 36 72 72 28 40 4

♦ Б1.ВДВ.03 Дисцип. iiiiii.i (модули) по ныбору 3 (ДИЛ) 6 2 2 72 72 28 40 4

Б1.В.ДВ.03.01 Речевой "микег делового общения 6 2 2 36 72 72 28 40 4

K(h.CLLLU4<UC<



Индекс Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули)
УК-1; УК-2; УК-3, УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; 
ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Б1.0 Обязательная часть
УК-1; УК-3; УК-4; УК-5; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-5; ПК-6; ПК-7; 
ПК-10

Б1.О.01 Философия УК-1; УК-5

Б1.О.02 История УК-1; УК-5

Б 1.0.03 Русский язык и культура речи УК-4; ОПК-4; ПК-1

Б1.О.04 Иностранный язык УК-4; ОПК-1

Б 1.0.05 Экономическая теория УК-1; У К-10

Б 1.0.06 Информационные технологии УК-1; ОПК-6; ОПК-7

Б1.О.07 Психология УК-3; УК-5

Б1.О.08 Педагогика ПК-5; ПК-6

Б 1.0.09 Безопасность жизнедеятельности УК-1; УК-8; УК-11

Б1.0.Ю Физическая культура УК-7

Б1.0.11 Методика преподавания иностранных языков ОПК-2

Б1.0.12 История зарубежной литературы ОПК-3; ПК-1

Б1.0.13 Теория перевода ОПК-4; ПК-10

Б1.0.14 Лингвострановедение (английский язык) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Б1.0.15 Лингвострановедение (китайский / арабский /турецкий) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Б1.0.16 Лингвистическая теория УК-1; ПК-1

Б1.0.17 История английского языка УК-5; ОПК-2

Б1.0.18 Основы межкультурной коммуникации УК-3; ОПК-5

Б1.0.19 Практическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Б 1.0.20 Практика устной и письменной речи УК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2

Б1.0.21 Практическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Б1.О.22 Современная литература ОПК-3; ОПК-4

Б 1.0.23 Теоретическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Б1.О.24 Теоретическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Б1.О.25 Лексикология английского языка УК-1;ОПК-1; ПК-I; ПК-2

Б1.О.26 Введение в спецфилологию ОПК-1; ПК-7

Г.1.В Часть, формируемая участниками образовательных отношений УК-1; УК-2; УК-3; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-11; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Б1.В.01 Введение в языкознание УК-1;ПК-1

Б1.В.02 Основы филологии УК-1;ПК-1;ПК-7

l.l II 03 Латинский язык УК-1;ПК-1

1.1 1104 Теория коммуникации УК-1; УК-3; ПК-1; ПК-4

111 II 05 Введение в литературоведение УК-1; ПК-1; ПК-3

ы Boo Охрана труда УК-8; УК-11

111 1107 Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству УК-2; УК-3; УК-6

|1.1 II ОК Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1 1108.01.01 Гимнастика УК-7

Б1 В 08.01 02 Спортивные игры УК-7

111 II 08.01.03 Подвижные игры УК-7
|ы В 08

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.В.08.02.01 Гимнастика УК-7

Б1 В.08.02.02 Спортивные игры УК-7

Б1 В.08.02.03 Подвижные игры УК-7
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